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Общеизвестным является факт контактов Джона Стейнбека (1902-1938) с Советским Союзом. Стейнбек неоднократно посещал эту идеологически враждебную и закрытую «железным занавесом» страну, писал о ней, вел переписку со многими деятелями культуры и, несомненно, имел большое влияние на ее простого читателя. В СССР появлялись переводы его книг, создавались постановки и экранизации его произведений.
Темой данного исследования станет небольшой сюжет, весьма показательный в историко-культурологическом плане: восприятие как интеллектуальной элитой, так и массовым читателем/зрителем одной пьесы Стейнбека на его родине и за рубежом – в СССР. Речь идет о повести «Луна зашла» (1942), по которой Стейнбек написал пьесу, практически одновременно поставленную на сцене в США и СССР и по-разному воспринятую.
«Луна зашла» стала одним из первых произведений, принадлежащих перу американца, посвященных теме войны – оккупации нацистскими войсками стран континентальной Европы. Смысловым центром повествования стал захват вражескими войсками небольшого северно-европейского шахтерского городка.
По словам самого автора, «...в ней отсутствуют общие рассуждения, идеальные герои, яркие речи. Просто рассказывается о том, что чувствуют жители маленького городка, когда их город оккупируют враги. Ничего не говорится о том, в какой стране происходит действие, нет специфических словечек. Пытаюсь также показать, что чувствуют оккупанты. Это одна из первых разумных вещей, которые пишутся на такую тему, и я, конечно, не знаю, насколько она удастся мне...» (из письма приятелю Тоби Стриту, 25 ноября 1941 года) [Батурин: 126]. 
Вместе с прозаическим текстом повести «Луна зашла» Стейнбек создает для театра одноименную сценическую версию. Однако, несмотря на широкий ажиотаж вокруг новой книги [Иванько: 33], спектаклю «Луна зашла» был отмерен короткий век на бродвейской сцене. Повесть появилась в печати в марте 1942 года, премьера пьесы состоялась 8 апреля. А уже 19 мая 1942 года «The New York Times» опубликовало сообщение о снятии со сцены нью-йоркских театров пьесы «Луна зашла» по причине малых сборов.
Одновременно с этим ведущие газеты и журналы США подвергают новое произведение Стейнбека жесткой критике. Так известный писатель Уоллес Стегнер в «Boston Daily Globe» пишет, что «...литературный и социальный вклад в книге практически отсутствует, и талант Стейнбека не проявился в ней в той мере, в какой был явлен в предыдущих работах, таких как «Гроздья гнева», «Битва с неясным исходом», «О мышах и людях» [Schultz: 136]. А рецензент «Нью-Йоркера» Клифтон Фадиман более всего критикует игровой формат произведения. По мнению Фадимана, «диалоги, приведенные в книге, тем более непонятны, что его персонажи не разговаривают в общепринятом понимании пьесы – с одной стороны и не говорят в реалистичной манере стейнбековских героев его предыдущих книг – с другой» [Schultz: 136].
В СССР вся критика, посвященная выходу повести/пьесы «Луна зашла», тщательно прослеживалась и анализировалась. Тем не менее, в том же 1942 году повесть «Луна зашла» была переведена на русский язык и уже в 1943 году после публикации на страницах журналов «Огонек» и «Знамя» стала известна читателю.
Почти сразу же начались попытки поставить повесть Стейнбека на советской сцене. В 1943-1948 гг. было осуществлено не менее пяти попыток инсценировать повесть для советского зрителя, однако лишь две из них (драма в 4-х действиях «Долг мэра Оурдэна» К. Розова и одноименная пьеса Л. Лемперта) смогли пройти цензуру и получить разрешение ГУРКа (Главного управления по контролю за зрелищами и репертуаром) на постановку в театрах. При этом в отборе пьес учитывались не только их художественное достоинство, но и ряд причин политического характера.
Столь же заметный резонанс «Луна зашла» имела и в других странах, испытавших на себе тяжесть войны. В Стокгольме эта пьеса была впервые показана в марте 1943 года и тотчас снискала одобрение шведских критиков, отмечавших «провидческое постижение» Стейнбека («Time», 19 апреля 1943 года) [Schultz: 136]. То же касалось и Норвегии, чьи исторические реалии более всего соответствовали сюжету стейнбековского произведения. В этой стране, помимо успеха книги и постановки, Стейнбек получил почетный орден – крест Свободы короля Хокона VII, которым отмечались достижения военного периода (1946). Также в апреле 1945 года «Луна зашла» была поставлена на венгерской сцене известным режиссером Золтаном Варкони, а в 1946 году – в Риме.
Столь разное восприятие этого произведения в США и в Европе было отмечено американским критиком Дж. Дитски в статье «Европейская повесть-пьеса Стейнбека «Луна зашла» (1990). По его мнению, «создавая пьесу и продумывая характеры, которые в своей основе вовсе не являются европейскими... Стейнбек добился драматического изложения, в очертаниях которого европейская аудитория сумела распознать общечеловеческое – и самих себя» [Schultz: 137].
Таким образом судьба пьесы Стейнбека «Луна зашла» является примером, вскрывающим противоречивость восприятия художественного произведения на родине и в других странах. И в первую очередь это касается СССР – государства, взаимопонимания с которым Стейнбек пытался достичь в течение долгого периода своей жизни (о чем свидетельствуют его поездки в эту страну в 1947 и 1963 годах) и по-своему достиг. Однако концептуальный характер этой общности требует дополнительных, более глубоких разысканий, которые будут продолжены автором и раскрыты в следующих работах.
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